📅 Leçon d’Hindi – Murli du 19 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 19 juin 2026

📜 Hindi 
बाप आते हैं पतितों को पावन करने वा दुःखियों को दुःख से लिबरेट कर सुख देने लिए।

🔤 Translittération 
Bāp āte haiṃ patitoṃ ko pāvan karne vā duḥkhiyoṃ ko duḥkh se libareṭ kar sukh dene liye.

💬 Traduction
Le Père vient pour transformer les impurs en purs et pour libérer les êtres malheureux de leur souffrance afin de leur donner le bonheur.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	बाप
	bāp
	le Père

	आते हैं
	āte haiṃ
	vient / vient (forme habituelle)

	पतित
	patit
	impur, déchu spirituellement

	पतितों को
	patitoṃ ko
	aux impurs

	पावन
	pāvan
	pur, purifié

	करने
	karne
	faire, rendre

	वा
	vā
	et, ou bien (usage murli : « et »)

	दुःखी
	duḥkhī
	malheureux, souffrant

	दुःखियों को
	duḥkhiyoṃ ko
	aux malheureux

	दुःख
	duḥkh
	souffrance, peine

	से
	se
	de, hors de

	लिबरेट
	libareṭ
	libérer (anglais liberate adapté en hindi)

	सुख
	sukh
	bonheur, félicité

	देने
	dene
	donner

	लिए
	liye
	pour



⚙️ Grammaire
1. Construction avec के लिए / लिए
Dans le murli, on trouve souvent la forme abrégée :
सुख देने लिए
= सुख देने के लिए
→ « pour donner le bonheur ».

2. Double infinitif de but
La phrase exprime deux objectifs de la venue du Père :
1. पतितों को पावन करने 
a. rendre les impurs purs 
2. दुःखियों को दुःख से लिबरेट कर सुख देने 
a. libérer les malheureux de la souffrance puis leur donner le bonheur 
Le verbe कर relie les deux actions :
· लिबरेट कर = ayant libéré / après avoir libéré 
· सुख देने = donner le bonheur 

3. Opposition typiquement BK
Cette phrase repose sur deux contrastes fondamentaux :
	État actuel
	État futur

	पतित (patit)
	पावन (pāvan)

	दुःख (duḥkh)
	सुख (sukh)


Le rôle du Père est donc :
· de transformer l'impureté en pureté ; 
· de transformer la souffrance en bonheur. 

🌟 Note BK
Dans la terminologie BK :
· पतित (patit) désigne les âmes devenues impures sous l'influence des vices. 
· पावन (pāvan) désigne l'état pur et sans vice de l'Âge d'Or. 
· Le Père ne vient pas seulement enseigner une connaissance ; il vient libérer les âmes de la souffrance (दुःख) et leur permettre d'obtenir le bonheur (सुख) du nouveau monde. 
On retrouve ici l'une des définitions les plus fréquentes de Shiv Baba dans les Murlis : le Purificateur (पतित-पावन) et le Donneur de bonheur (सुखदाता).
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